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Всемирная сеть Интернет стала важной сферой межличностной и межкультурной коммуникации. Одним из видов виртуального общения являются комментарии пользователей на различных площадках Интернета. Большое значение для успешного общения имеют комплиментарные высказывания.

Комплимент имеет широкое распространение в разных культурах, но его форма и содержание обусловлены социальной и национально-культурной средой. А также каналом общения.

В интернет-пространстве часто стираются различия и границы между жителями разных стран, носителями разных культур. Глобализация всё активнее превращает человека-национального в человека-мирового. В связи с этим возникают трудности при разговоре о каких-либо национальных особенностях в Интернете (ведь это пространство, развивающиеся по своим уникальным и универсальным законам). Однако при внимательном рассмотрении всё же можно выделить ряд особенностей, свойственных комментаторам разных национальностей.
Комплимент традиционно относится к «малым» жанрам эпидейктической речи, целью которой (по Аристотелю) является похвала или хула, а объектом хвалы – прекрасное и добродетель [Аристотель 2000: 14]. Таким образом, целью комплимента является похвала, а предметом – достоинства и достижения человека.

Каждая культура имеет собственный набор ценностей, собственное понимание добродетели и порока. Этим и определяются те качества, за которые будут либо хвалить, либо порицать. Это важно знать и понимать для успешной коммуникации.

В культурной традиции немцев базовыми ценностями являются Ordnung (порядок), Fleiß (усердие), Sparsamkeit (экономность), Sicherkeit (уверенность), Genauigkeit (точность), Gemütlichkeit (уют) [Таратухина, Безус 2016: 44].

Однако в большинстве комментариев немецких пользователей социальных сетей мы не видим ориентации на эти ценности. Похвала направлена на универсальные достоинства (обаяние, миловидность, хороший вкус, современность). Но, в отличие от русских пользователей, немецкие более сдержанны в выражении чувств.

С точки зрения лексики, комментарии русскоязычных авторов отличаются обилием американизмов («краш», «бьюти», «секси», «кул», «вау», «топ») и жаргонных слов («круто», «шик», «блеск», «кайф»). А немецкоязычные авторы предпочитают выражать похвалу на родном языке и избегают жаргонизмов („schön“ – ‘красивый’, „hübsch“ – ‘милый’, „wunderschön“ – ‘прекрасный’, „toll“ – ‘круто’, „nett“ – ‘мило’).

Яркой особенностью русскоязычных комментариев является выражение положительных чувств через негативную лексику («Блин, красота какая», «Капец ты крутая!», «Жесть… просто нереальная!»), что не характерно для немецкоязычного сегмента сети.

С точки зрения морфологии, русскоязычные комментарии отличаются обилием уменьшительно-ласкательных суффиксов («красоточка», «симпатяшка», «красивенько», «миленько»). В немецкоязычном сегменте данное явление не наблюдается.

Как русские, так и немецкие комментарии отличаются довольно простым синтаксисом: преобладают короткие предложения, односложные конструкции («Классно», «Вау! Невозможно красивая», «Очень круто», „So schön“, „Wie toll“, „Was für ein Lächeln“, „Mega Bild von euch“, „Tolle Fotos“)

Таким образом, в комплименте как жанре виртуального общения достаточно ярко отражаются особенности русского и немецкого характера, несмотря на то, что в Интернете наблюдается глобальная тенденция к унификации и упрощению языковых средств.  
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